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Abstract 

Deploying pragmatic schemas is contingent on the given situational and utilitarian 
context. This research aims to categorize the pragmatic schemas under the conceptual 
framework of "death." The research's purview includes narratives that ponder the notion 
of death within age groups "B" and "C" (+7 & +10). Each narrative is a tangible 
scenario for eliciting the schema associated with death. Through a blend of descriptive 
and analytical methods, this study probes the influence of a narrative's contextual 
backdrop in molding and eliciting the death schema. The study delineates seven 
pragmemes defining the concept of death: self-annihilation, homicide, thanatophobia, 
evasion of death, suspended death, mourning, and natural death. Given the inherently 
abstract and philosophical nature of the concept of "dying," which typically triggers 
adverse emotional responses, the mode of its communication to a youthful audience has, 
historically, been a matter of debate. The findings indicate that stories can utilize 
various pragmatic schemas to generate a secure environment for the assimilation of 
life's distressing events, like "death." In a pioneering exploration, this document delves 
into the study of thanatology within children's literature. 
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Introduction 

This study explores how narratives for children portray the concept of death. Using 
categories, conceptual metaphors, and schemas serves as three fundamental analytical 
instruments to probe into such conceptualizations. This paper explicitly employs 
schemas—particularly pragmatic schemas—to scrutinize the representations of "death." 

The essence of pragmatic schemas lies in their role as foundational structures 
guiding the interpretation of meaning in linguistic interactions. These schemas are 
hierarchically associated with speech acts, pragmemes, and practs. 

Pragmemes are identified as core, universal, and context-dependent exemplars of 
pragmatic acts, which are realized in one or more distinct contexts (Mey, 2010: 2884). 
Practs are the concrete realizations or particular instances of pragmemes (Sharifian, 
2019: 63). 
 
Research Methodology 

An extensive review of scholarly sources has shaped this analytical-descriptive study 
with a schema-centered approach. Out of one hundred and eighty storybooks targeted at 
"B" and "C" age categories, forty-three texts were found to explicitly integrate concepts 
related to contemplating death. 
 
Discussion and Analysis 

1- Self-destruction 
These pragmemes interpret the notion of self-inflicted demise not as an occurrence that 
seeks out the protagonist but as a choice that the protagonist willingly makes. In certain 
narratives, self-inflicted demise stems from profound love rather than ennui, meaning 
the protagonist opts for death driven by the intensity of their affection. 

2- Homicide 
As outlined by these pragmemes, the narrative's protagonist deliberately kills other 
characters (with a reminder that this investigation attributes significance to the 
protagonist for the purpose of conceptualization, not to the secondary characters). 

In such narratives, acts of deliberate killing by the hero are often driven by a desire 
for retribution, yet these acts are not confined to personal vendettas nor limited to 
individual circumstances. Within anti-war narratives, the killing transforms from an 
individual act to a collective phenomenon, framed not simply by the usual context of 
murder but by particular pragmemes related to widespread slaughter and warfare. 
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3- thanatophobia 
Here, the protagonist is characterized by their aversion or profound phobia of death, 
sentiments that are typically altered by the narrative's conclusion. The story portrays 
death as a progression to a superior state of existence. The protagonist's transformation 
in perception underscores the narrative's didactic import and ideological, often religion-
centric undertones. 

4- Evasion of Death 
While thanatophobia centers on the protagonist's psychological stance and existential 
dread about death that evolves by the story's conclusion, the flight from mortality 
emphasizes the behavioral response to such dread. It depicts the protagonist as 
confronted with imminent death and engaged in a dynamic struggle to evade it, 
anchoring the narrative. Ultimately, death fulfills its inevitable role. The protagonist is 
typically depicted as recognizing or coming to understand the impending threat to their 
life and actively engages in evasive maneuvers. 

5- Suspended Death 
In the case of transitory demise, the cessation of life is temporary, providing the 
deceased with the potential to resurrect or undergo bodily transformation. At times, such 
suspended states of death manifest as a downward metamorphosis. However, unlike 
reductional transformations that imply a decline in the being's status, transitory demise 
can alternatively be depicted as a posthumous ascent or rebirth. 

6- Mourning 
This concept deals with the protagonist experiencing the grief associated with losing a 
dear one, leading to sentiments of vulnerability and despondency, which they eventually 
confront and reconcile after overcoming a series of challenges (akin to traversing stages 
in a traditional rite of passage). The object of the protagonist's bereavement does not 
necessarily need to be human. 

7- Natural Death 
In instances where death stems from a natural occurrence such as an accidental fall or 
from inherent processes like aging or disease, the narrative conveys this as a natural 
departure. Natural demise includes two tiers: one grounded in sudden events and the 
other rooted in gradual processes. 
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Conclusion 

Children's literature reflects on death functions as practs, founded on more nuanced 
schemas derived from the comprehensive schema of death. The study suggests that 
variations in these micro-schemas within individual narratives result in different 
pragmemes, thereby reshaping the notion of "death." The research establishes seven key 
pragmemes that underpin the conceptual framework of death: 1- Self-destruction 2- 
Homicide 3- thanatophobia 4- Evasion of Death 5- Suspended Death 6- Mourning 7- 
Natural Death. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيتفكر و كودك
  1403، بهار و تابستان 1، شمارة 15نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  كودك: يها در داستان »مرگ« يساز مفهوم
  يكاربردشناخت يها واره بر اساس طرح

  *زنجانبر نيرحسيام

  چكيده
 يو كـاربرد  يتيهستند كه وابسته بـه بافـت مـوقع    ييها طرحواره ،يكاربردشناخت يها طرحواره

است   يكاربردشناخت يها آن دسته از طرحواره يبند رده يپژوهش در پ ني. اشوند يفراخوانده م
 يـة ما واجـد درون  يهـا  پـژوهش حاضـر داسـتان    ةاند. دامن »مرگ« يها يساز مفهوم يربنايكه ز
 ـ ها به داستان نياز ا كياست. هر » ج«و » ب« يدر گروه سن يشياند مرگ  ين ـيع يتيمـوقع  ةمثاب
 ـ    ةطرحـوار  ياخوانفر يبرا  ـ يفيتوص ـ يل ـيبـا روش تحل  رِو شيمـرگ اسـت. پـژوهش پ  يدر پ

مرگ  ةطرحوار يو فراخوان يده داستان در شكل يِتيكاركرد بافت موقع يبه چگونگ ييگو پاسخ
: كنـد  يم ـ يمـرگ معرف ـ  يِمفهـوم  يةعنوان پا را به يتيپژوهش هفت كارگفت موقع ةجياست. نت
 ـد داغ ،يقيمرگ تعل ،يزيگر مرگ ،يهراس قتل، مرگ ،يگر رانيخودو . يع ـيدرگذشـت طب  ،يدگي

 ةويهستند؛ ش يعواطف منف ةزنديو برانگ يفلسف ،يانتزاع تايماه» مردن«مانند  يميازآنجا كه مفاه
ها  داستان دهد يپژوهش نشان م نيبه كودك همواره مورد مناقشه بوده است. ا ميمفاه نيانتقال ا
 يهـا  تجربه يساز يدرون يامن برا يتيمختلف، موقع يدشناختكاربر يها طرحواره يريكارگ با به
 ـسـازند  يفـراهم م ـ » مـرگ «چون  ييزا بيآس  يپژوه ـ مـرگ  بـار  نينخسـت  يحاضـر بـرا   ة. مقال

 .دهد يكودك مورد مداقهّ قرار م اتي) را در ادبي(تاناتولوژ

 مرگ. ،يطرحواره،  تاناتولوژ ،يساز مفهوم ،يشناخت يشناس داستان كودك، زبان ها: دواژهيكل
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  مقدمه. 1
شود. بنابراين مفهـوم مـرگ    مفهومي سلبي است كه در تقابل با زندگي تعريف مي )(deathمرگ 

ــواره  ــتن طرح ــتلزم داش ــج  )(schemaاي  مس ــت. در راي ــدگي اس ــوم  از زن ــرين مفه ــازي  ت س
conceptualization)(پايـان  «رو، بسته به اينكه مفهـوم   ، مردن به معناي پايان حيات است. ازهمين

يابد. از يك سو ممكن است مرگ بر  اي استوار باشد، معناي آن تغيير مي بر چه طرحواره» حيات
: 1396؛ ترجمـة خـداداي   2014سازي شود  (لـوپر   اي فرايندي (تدريجي) مفهوم پاية طرحواره

مبتني بر طرحـوارة فراينـديِ مـرگ اسـت. چراكـه      » د ما لب بام استخورشي«). مثلا جملة 15
سـازي كـرده اسـت. از سـويي ديگـر       گوينده مردن را با فرايند افولِ تدريجي خورشيد مفهـوم 

؛ ترجمة خداداي 2014سازي شود (لوپر  اي رخدادي (ناگهاني) مفهوم تواند بر پاية طرحواره مي
مبتني بر طرحوارة رخداديِ مـرگ اسـت.   » ك دم بند استآدميزاد به ي«). مثلا جملة 15: 1396

عنـوان يـك طرحـوارة كـلان، چنـدين       تواند بـه  علاوه بر اين، هر يك از دو طرحوارة فوق مي
عنوان نقطة حديِ فرايند  تواند به طرحوارة خرد (زيرطرحواره) داشته باشد. مثلا رخداد مرگ مي

شـود.   سازي مي اي آخرين علائم حيات مفهومزيستن باشد. وفق طرحوارة مذكور، مرگ با امح
؛ 2014گوينـد (لـوپر    مـي  (denouement death)» مرگ فرجـامين «مردنِ مبتني بر اين طرحواره را 

اي از فرايند مردن  طرحوارة مرگ رخدادي شامل لحظه ). دومين خرده15: 1396ترجمة خداداي 
شود؛ مانند وضعيت  حيات صفر مي است كه از آن لحظه به بعد، احتمال بازگشت برخي علائم

كنند.  شخصي كه در كمُا رفته است و با اينكه هنوز جان دارد، پزشكان از احيايش قطع اميد مي
؛ ترجمـة  2014نامند (لوپر  مي (threshold death)» اي مرگ آستانه«مردنِ مبتني بر اين طرحواره را 

اي، بـالقوه. مشـابه بـا     و مرگ آسـتانه ). درواقع مرگ فرجامين، بالفعل است 15: 1396خداداي 
ها  سازي هاي زندگي بالقوه و بالفعل نيز پاية مفهوم هاي مرگ بالقوه و بالفعل، طرحواره طرحواره
شـود يـا بـذري كـه قابليـت       گيرند. مثلا جنين منجمدي كه در آزمايشگاه نگهداري مي قرار مي

اي (زندگي بـالقوه) اسـت.    ي آستانهرويش دارد، زندگي فرجامين ندارد؛ اما واجد ويژگي زندگ
شـوند، محـدود بـه     واقـع مـي   (death-awareness)انديشـي   هايي كه پاية مفـاهيم مـرگ   طرحواره
اي نيستند. هدف از اشاره بـه مـوارد فـوق،     هاي رخدادي، فرايندي، فرجامين و آستانه طرحواره

هـا   انديشـي  پاية مرگ سازي مرگ است. ها در مفهوم گشايش مدخلي براي تبيين نقش طرحواره
. (Minton 2001: 42)انديشي، انديشيدن به تناهيِ زندگي است  ها هستند. منظور از مرگ طرحواره

ـ  هاي كودك است. اين پژوهش با روش تحليلي انديشي تلويحا و تصريحا موتيف داستان مرگ
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گ را چگونه  هاي كودك، طرحوارة مر گويي به اين پرسش است كه داستان توصيفي در پي پاسخ
  كنند. سازي مي مفهوم

  
  . روش پژوهش2

هـاي آن بـه روش    اي انجـام و داده  توصيفي و رويكـرد طرحـواره   اين پژوهش با روش تحليلي
» ج«و » ب«اي گردآوري شده است. از ميان يكصد و هشتاد كتاب داستان گـروه سـني    كتابخانه

اند. به نام  انديشانه داشته اي صريحا مرگ مايه اند)، چهل و سه اثر درون (كه عمدتاً تصويري بوده
  اين چهل و سه اثر در ادامه اشاره خواهد شد.

  
  . پيشينه3

؛ ترجمـة  1968كـواري   انديشي اوسـت (مـك   وجه مميز انسان از ساير موجودات، قابليت مرگ
 (Socrates)دانستند. سقراط  ). فلاسفة يونان، فلسفه را تمرين مرگ مي196: 1376حنايي كاشاني 

فيلسوفان راسـتين در كـار چگونـه    «نقل كرده است:  (Plato)از قول افلاتون » فايدون«در رسالة 
هـاي رواقيـون    انديشـي و فراموشـي زنـدگي از شاخصـه     ). مـرگ 2: 1384(صـنعتي  » اند مردن

stoicists)(   بينـي اپيكـوري    است و در نقطة مقابـل، جهـانepicurean)(    طلبـي و   مبتنـي بـر لـذت
انديشي تحت نفوذ كليسا قرار داشت. در دورة رنسـانس   فراموشي مرگ. در قرون وسطي مرگ

معتقد بود  )(B. Spinozaرو، اسپينوزا  انديشي ارجحيت يافت. ازهمين تفكر دربارة زندگي به مرگ
 .Gشي هگـل  اندي انديشد، نه به مرگ. در عصر روشنگري دغدغة مرگ عقل سليم به زندگي مي

W. F. Hegel)( ور و شوپنهاA. Schopenhauer)(  از ساير فيلسوفان بود. شـوپنهاور نخسـتين    بيش
). نيچـه  12: 1384(صنعتي صورت سيستماتيك بررسي كرد  فيلسوف مدرني بود كه مرگ را به

F. W. Nietzsche)(  نگـري را  انديشي را تقبـيح و زنـدگي   ، مرگ»مرگ خدا«با وجود طرح نظرية 
 deathتحت تأثير فاجعة جنـگ جهـاني نظريـة غريـزة مـرگ       )(S. Freudكرد. فرويد  تشويق مي

instinct)(    را مطرح كـرد. هايـدگرM. Heidegger)(       مـرگ را پايـان دازايـن خوانـد. لوينـاسE. 

Levinas)(      با ادامة مسير هايدگر مفهوم مرگ را در غيريت مطلق آن دانسـت و بـه سـبب عـدم
ناپـذير   براي كسب تجربة دست اول درخصوص آن، محتواي مـرگ را دسـترس   توانايي انسان

  .(Levinas 1969: 234-235)خواند 
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اي دانشگاهي، به اوايل  عنوان رشته به (thanatology)پژوهي  )، پيشينة مرگ1977به گفتة پاين (
اسـت. در  پژوهي به دو گرايش ابژكتيو و سوبژكتيو انشـقاق يافتـه    گردد. مرگ بازمي 1960دهة 

اي عام (مشترك انسان، حيوان و گياه) مـورد مطالعـه قـرار     عنوان پديده گرايش ابژكتيو، مرگ به
). 7: 1390عنـوان امـري خـاص انسـان (كمپـاني زارع       گيرد و در گرايش سوبژكتيو مرگ به مي

است. نياكو » تجارب كودكان از مرگ«) كتابي دربارة 1940(آنتوني  كشف مرگ توسط كودكان
را در زبان » مرگ، آرامش است«و » مرگ سفر است«)، دو استعارة مفهومي 2012همكارانش (و 
تـأثير فرهنـگ بـر      (Gire 2014)اند. موضـوع پـژوهش گـاير    بررسي كرده (EkeGusii)گوسي  اكه

هاي مـرگ   سازي اشتراكات و افتراقات مفهوم (Kuczok 2016)سازي مرگ است. كوچوك  مفهوم
سازي  نقش مذهب را در مفهوم (Lu 2017)را در دو زبان لهستاني و آمريكايي مطابقت داده و لو 

) با تكيه بر نظريـة  1397استعاري مرگ در زبان تايواني مطالعه كرده است. قوچاني و جولايي (
جانسون،  - ها و مجازهاي مفهومي ليكاف ارههاي كاربردشناختي شريفيان و نظرية استع طرحواره

انـد. عـلاوه بـر     سازي مرگ مورد بررسـي قـرار داده   تأثيرات فرهنگ و زبان فارسي را بر مفهوم
توان به مقالات خادمي و  پژوهي در زبان و ادبيات فارسي مي پژوهش مذكور، درخصوص مرگ

  ) نيز اشاره كرد. 1400( )، يوسفي و همكاران1400)، عسكري و بوذري (1400ابوالحسني (
 

  . مباني مفهومي4
و طرحواره سـه ابـزار تحليلـي بـراي      )conceptual metaphor(استعارة مفهومي )، (category  مقوله

  ها هستند.  سازي مطالعة مفهوم
  

  مقولات 1.4
شود كـه بسـياري از    بندي سبب مي نامند. مقوله بندي مي انتساب يك شي به يك مفهوم را مقوله

هـا مسـتقيما ادراك    بسا برخـي از آن ويژگـي   آن مقوله (كه چه (prototype)هاي سرنمونة  گيويژ
جويي شـناختي و   نشود) به تمام اعضا و اشياي داخل آن مقوله منتسب شود و اين باعث صرفه

دهـي   دريافتنـد كـه سـازمان    (B. Inhelder)و اينهلـدر   (J. Piaget)شود. پياژه  معنادهي به جهان مي
بنـدي و   كودكان و در نتيجة آن، درك و استنباط آنها از جهـان وابسـته بـه توانـايي طبقـه     دانش 
ــه ــاژه كودكــان پــيش   مقول ــاتي  بنــدي (شــناخت تشــابهات و افتراقــات كلــي) اســت. پي عملي

(preoperational) بنـدي بـر اسـاس موضـوع)      اي (طبقـه  هـاي غيـررده   بنـدي  را داراي توان طبقه
بنـدي   اي. منظـور از طبقـه   بنـدي رده  گيري طبقـه  حله را لازمة شكلدانست و گذر از اين مر مي
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دهـي بـر اسـاس رابطـة      گيرد، سـازمان  شكل مي (operational)اي كه در دورة عمليات عيني  رده
  بندي انتزاعيِ لايه به لايه است. مراتبي و طبقه سلسله

  
  مفهومي هاي استعاره 2.4

هـاي مفهـومي    ) مطرح كـرد. اسـتعاره  1980ليكاف (هاي مفهومي را نخستين بار  نظرية استعاره
سـازي   ها عينـي  هايي هستند از يك حوزة مبدأ به يك حوزة مقصد. كاركرد اين نگاشت نگاشت

» سـفر «نگاشتي از حوزة عينـي  » مرگ سفر است«هاي انتزاعي است. مثلا استعارة  مفاهيم حوزه
را از طريـق مفهـوم عينـي    » مـرگ «است. اين نگاشت، مفهوم انتزاعـي  » مرگ«به حوزة انتزاعي 

  كند. مند مي مكان» سفر«
  
  ها ها و كارگفت  طرحواره 3.4

هايي بـا تركيـب   ها بستهطرحواره«ها نيست. اي از طرحوارهحافظة درازمدت، چيزي جز شبكه
؛ ترجمـة  2015(آيزنك و كـين  » مناسبي از دانش دربارة جهان، وقايع، مردم و كاركردها هستند

باشند، بنابراين  برهايي مقتصدانه براي رسيدن به شناخت مي ازآنجا كه ميان«) و 115: 1397زارع 
(زنجـانبر و  » هـاي شـاخصِ سـرنمونگي هسـتند     فاقد جزئيات و تنها حاوي كليتـي از ويژگـي  

  دهي، تفسير و تبادل اطلاعات است. ). كاركرد اصلي آنها سازمان82: 1400همكاران 
، مبناي تبادل معنا در هنگـام كـاربرد زبـان    (pragmatic schema)هاي كاربردشناختي  طرحواره

هـاي   ، كارگفـت (speech acts)هـا   مراتبي با كارگفت ها نوعي رابطة سلسله اين طرحواره«هستند. 
اي كـه در آن يـك    كننـد، رابطـه   برقرار مي (practs)هاي عيني  و كارگفت (pragmemes)موقعيتي 

كند و همين كارگفت موقعيتي منجر به  عيتي را ايجاد ميكارگفت عينيِ خاص يك كارگفت موق
شود كه به نوبة خود با يك طرحوارة كاربردشناختي اصلي يـا بنيـادين    گيري كارگفتي مي شكل

هـا را   ها و طرحواره مراتبي كارگفت ) رابطة سلسله2). شكل (62: 1398(شريفيان » مرتبط است
  دهد. نمايش مي (pragmatic set)در قالب مجموعة كاربردشناختي 
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  ) نمودار مجموعة كاربردشناختي2شكل (

هـاي كاربردشـناختي    هاي اصلي، عمومي و موقعيتي از كـنش  هاي موقعيتي نمونه كارگفت«
 .(Mey 2010: 2884)» تواننـد در يـك يـا چنـد موقعيـت خـاص تحقـق يابنـد         هسـتند كـه مـي   

» هـاي مـوقعيتي هسـتند    ز كارگفـت هـاي خـاص ا   معناي نمودها يا نمونه هاي عيني به كارگفت«
) معتقد است كه تفسير درست هر كارگفت عينـي  2010رو مي ( ). ازهمين63: 1398(شريفيان 

هاي موقعيتي سـازندة كـنش    مستلزم داشتن دانش دربارة بافت موقعيتي آن و آگاهي از كارگفت
  كاربردشناختي مرتبط با آن است. مثال:

  طرحوارة كاربردشناختي: [شرمندگي]
  كارگفت: [درخواست كردن]

  كارگفت موقعيتي: [ابراز شرمندگي]
با كمـال شـرمندگي، يـك زحمـت      - 2شود كمكم كنيد؟  ام. مي شرمنده - 1كارگفت عيني: 

  ).69: 1398برايتان دارم (شريفيان 
  

  . بحث و بررسي5
گري  خودويران - 1شود:  در اين بخش، هفت كارگفت موقعيتي براي طرحوارة مرگ معرفي مي

(self-annihilation) 2 - قتل(homicide)  3 - هراسي  مرگ(thanatophobia) 4 - گريزي  مرگ(evasion 

of death) 5 -  مرگ تعليقي(suspended death) 6 - ديدگي  داغ(mourning) 7 -    درگذشـت طبيعـي
(natural death).  

كارگفت عيني

كارگفت موقعيتي

كارگفت

طرحواره هاي كاربردشناختي
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  گري  خودويران 1.5
جاي اينكه مرگ به سراغ شخصيت اصلي داستان بيايد، ايـن   بر اساس اين كارگفت موقعيتي، به

بوقي كه خروسـك گرفتـه بـود    رود. در  شخصيت اصلي است كه خودش به استقبال مرگ مي
دوچرخـه  شود، صاحبش بوق را از فرمـان   )، بعد از اينكه صداي بوق ضعيف مي1387(حبيبي 

گيـرد كـه    كند و تصميم مي دردنخور بودن مي كند. بوق احساس به جدا و توي كوچه پرتاب مي
  خودش را در سطل زباله بياندازد.

هاي درخت سيب  )، شاخه1396 نيا عروج؛ ترجمة 2015(شارر  مرگ بالاي درخت سيبدر 
اش فقط  بد و رهاييچس اي طلسم شده است كه هر جنبنده به محض نزديكي، به آن مي به گونه

بيند. روباه مرگش را  منوط به رضايت روباه است. روزي در پاي درخت سيب روباه مرگ را مي
چسـبد و   ها مي فرستد. مرگ به شاخه زند و او را براي چيدن سيب به بالاي درخت مي گول مي

خوشي دارد. تـا  زند و زندگي  از آن پس، روباه با اطمينان به ناميرايي خود به هر جا دستبرد مي
يكـي   سالانش يكـي  شود. هم ميرد. روباه روز به روز تنهاتر و پيرتر مي اينكه روزي همسرش مي

شناسـند و سـرگرم بـازي و شـادي خودشـان       هاي جوان، هيچ كدام او را نمي ميرند و روباه مي
  گيرد مرگش را از روي درخت آزاد كند. هستند. روباه پير تصميم مي

  »گري خودويران«قعيتي )  كارگفت مو1جدول

  مرگ  طرحواره
  گري خودويران  كارگفت موقعيتي

  كارگفت عيني

 )1396نيا  ؛ ترجمة عروج2015(شارر  مرگ بالاي درخت سيب .1

 )1394پور  ؛ ترجمة آدينه1980(مكي  حالا نه، بچه! .2

؛ ترجمة محمدحسيني 2007(ارلبروخ  اردك، مرگ و گل لاله. 3
1397( 

 )1387(حبيبي بوقي كه خروسك گرفته بود  .4
 )1387(انواري  لولوي قشنگ من .5

 )1391(بيگدلو  مداد بنفش .6
 )1389(موزوني يخي كه عاشق خورشيد شد  .7

 )1389(طاقديس  پيشي بيا من را بخور .8

 )1394خانم (سرمشقي  تربچه. 9
 )1387سه ماهي در بركه (قلاني . 10
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 )1401؛ ترجمة بيات 2013(كالوينو  دست اسكلت. 11
  )1387لولوي قشنگ من (انواري . 12

گري معادل خودكشي نيسـت، چراكـه علـت خودكشـي      ها خودويران الزاما در همة داستان
يخي كه تواند دلدادگي باشد، نه دلزدگي. در  گري مي همواره دلزدگي است؛ اما علت خودويران

شود و با علم بر اينكـه نتيجـة    يخ عاشق خورشيد مي )، تكه1389(موزوني عاشق خورشيد شد 
زنـد تـا    چشم دوختن به خورشيد، چيزي جز مرگ نيست، آنقدر عاشقانه به خورشـيد زل مـي  

  شود. ذوب مي
اي مركـب از دو   آميـز مبتنـي بـر طرحـواره     تـرحم  يا مرگ )active euthanasia(فعال آتانازي 

گـري، شـخص خـودش را بـا      گري و قتل است. در اين نوع از خودويران طرحوارة خودويران
كنـد. در   عبارتي ديگر، مقتول از شخصي ديگر (از قاتل) درخواست مرگ مي كشد. به واسطه مي

)، 87 - 83: 1397(ظريفـي   هـا را خسـته كـرديم    ما اسبي  از مجموعه» هاي سياه نقطه«داستان 
خواهد، در حالي كه در حال  اند. گرگ نر از گرگ ماده مي غذا مانده زوجي گرگ در زمستان بي

عنـوان غـذا بـراي     دويدن است، گرگ ماده از پشت سر بـه او حملـه كنـد و گوشـت او را بـه     
با تسامح  هايشان ببرد (مخاطب داستان مذكور، ردة سني نوجوان است). در ردة سني كودك بچه
) را نـوعي آتانـازي دانسـت. مترسـك     1387(انـواري   لولوي قشنگ منتوان مرگ قهرمان   مي

(لولو) دوست دارد قله را از نزديك ببينـد امـا پـايش در زمـين گيـر اسـت. مترسـك از بـزي         
برد.  كشد و تا بالاي كوه مي خواهد كه او را به نوك قله برساند. بزي مترسك را به دوش مي مي
دهد تـا بـزي    ها و پوشال داخل بدنش به او مي شود؛ مترسك از كاه ين راه كه علف كم ميدر ب

خورد؛ ديگر  هاي مترسك را بزي مي ها و پوشال توان ادامة مسير را داشته باشد. پس از اينكه كاه
گريِ  شنود. در اين داستان، بزي شريك خودويران بزي صدايي از مترسكي كه بر دوش دارد نمي

  است. مترسك
  
  قتل 2.5

وفق اين كارگفت موقعيتي، شخصيت اصلي داستان (نه شخصيت فرعي) براي كشتن يكـي يـا   
  كند. هاي ديگر اقدام مي اي از شخصيت عده

شناسي حائز اهميـت   لازم به يادآوري است كه اين پژوهش شخصيت اصلي را براي مفهوم
؛ ترجمـة  2015(شـارر   درخت سيبمرگ بالاي هاي فرعي را. در داستان  داند، نه شخصيت مي
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شناسـي شـود؛ مـرگ بـه      انديشي با تمركز بر شخصيت روباه مفهـوم  )، اگر مرگ1396 نيا عروج
شود؛ اما با تمركز بر شخصيت مرگي كه آمده تا جان روباه را  گري نزديك مي مفهوم خودويران

  ه است؛ بنابراين مرگشود. با توجه به اينكه شخصيت اصلي روبا بگيرد، مفهوم قتل بازنمايي مي
  گري است. در داستان مذكور به مفهوم قتل نيست؛ بلكه به مفهوم خودويران

الف) قتل صراحتا در مـتن يـا    1396 بنايي؛ ترجمة 2011(كلاسن  پرسي؟ در چرا از من مي
دهد كه خرس مرتكب قتل خرگوش شده است.  شود؛ اما قرائن نشان مي تصوير نشان داده نمي

گيرد؛  گردد. از حيوانات مختلف سراغش را مي تيز قرمزرنگ خودش مي لاه نوكخرس دنبال ك
بينـد   كند. خواننده در تصوير مي اطلاعي مي رسد. خرگوش نيز اظهار بي تا اينكه به خرگوش مي
تيز قرمزرنگ به سر دارد. بنابراين خواننده از تضاد بين آنچه تصوير نشان  كه خرگوش كلاه نوك

برد كه خرگوش كلاه را برداشـته اسـت ولـي بـه      كند، پي مي رگوش ادعا ميدهد و آنچه خ مي
آيـد كـه كـلاه     رود، ناگهان خرس يادش مي كند. چند صفحه كه داستان پيش مي دروغ انكار مي

گردد. مؤلـف   تيزش را روي سر خرگوش ديده است. عصباني به نزد خرگوش بازمي قرمز نوك
گشته است (يعني صحنة درگيري آن دو را) از داستان اي را كه خرس به نزد خرگوش باز صحنه

هايي در تصوير صحنة پاياني داستان قرار داده كه  جايش قرائن و ريزنقش حذف كرده است و به
خواننده به شرط دقت، از طريق سفيدخواني متوجه درگيري آن دو و قتل خرگوش بـه دسـت   

  شود. خرس مي
) كودكي جنگزده است كه يك پـاي خـود را در   1394(اكبرپور خير فرمانده  شب بهقهرمان 

رو خيـال انتقـام از كـودكي عراقـي را در ذهـن       جنگ تحميلـي از دسـت داده اسـت؛ ازهمـين    
  پروراند. كودك عراقي نيز پاي خود را از دست داده است و قصد انتقامي مشابه دارد. مي

  »قتل«) كارگفت موقعيتي 2جدول

  مرگ  طرحواره
  قتل  كارگفت موقعيتي

  كارگفت عيني

 الف) 1396 بنايي؛ ترجمة 2011(كلاسن  پرسي؟ چرا از من مي. 1
 ب) 1396 بنايي؛ ترجمة 2011(كلاسن كند  كس پيدايم نمي هيچ .2

 )1394(اكبرپور خير فرمانده  شب به .3
 )1397فر  ؛ ترجمة حجازي2014(بتو  جنگ مسخره .4

 )1399اكبر  (سيدعلي هاي كوتوله فروش و ژنرال بارلي بادكنك .5
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 )1398پور  ؛ ترجمة آدينه2006(مكي ها  كوچك ها و گوش بزرگ گوش. 6
 )1391 هيرمندي؛ ترجمة 1984(زئوس  كارزار كره .7

 )87 -83: 1397(ظريفي  ها را خسته كرديم ما اسبي  از مجموعه» هاي سياه نقطه«. 8
  )1387لولوي قشنگ من (انواري . 9

اخير، قهرمان داستان با انگيزة انتقام بـه كشـتن شخصـيتي ديگـر همـت      سازي  در دو مفهوم
هاي ضدجنگ،  جويي است و نه لزوما فردي. در داستان خاطر انتقام قتل نه لزوما به گمارد؛ اما مي

يابـد و بـيش از اينكـه بـا كارگفـت       مفهوم قتل از صورت فردي به صورت جمعي تعمـيم مـي  
 جنـگ «و » قتـل و عـام  «ي شود، با كارگفت موقعيتيِ خاصِ ساز مفهوم» قتل«موقعيتي متعارف «

اش خودخواهي يا حماقت جنگجويان و فرمانـدهان   شود. علاوه بر اين، انگيزه سازي مي مفهوم
)، 1399اكبر  (سيدعلي هاي كوتوله فروش و ژنرال بارلي بادكنك(آمرين به قتل و عام) است. در 

كننـد و سـپس    رنگ نزاعـي را آغـاز مـي    كنك آبيهاي دو دهكده بر سر تصاحب يك باد ژنرال
فـر   ؛ ترجمـة حجـازي  2014(بتـو،  جنـگ مسـخره  پيوندنـد. در   داران به آن مي داران و كمان نيزه

حوصلگي و يكنواختي به فكر شروع يـك جنـگ خودمـاني     )، پادشاه صرفا براي رفع بي1397
  گيرد. ا ميافتد و آتش جنگ خودماني او، دامن رفاه مردم و آبادي ملكش ر مي

  
  هراسي مرگ 3.5

ها، قهرمان باوري منفي نسبت به مرگ دارد يا دچار فوبيـاي مـردن    انديشي در اين گونه از مرگ
دهد كه مرگ فقـط   كند. درواقع داستان نشان مي است. معمولا در پايان داستان باورش تغيير مي

ن، تغيير باور قهرمان باعث جايي از يك ساحت هستي به ساحتي بهتر است. در پايان داستا جابه
شـود. قهرمـان داسـتان     محورانـة آن مـي   پررنگ شدن بار تعليمي اثر و وجه ايدئولوژيك و دين

فروشـي مشـتاقانه    )، يك پنجره است كه در پنجره1401(تبرايي روزي كه پنجره دنيايش را ديد 
خـرد و بـه    او را مـي رود و دنيايش چگونه خواهد بود. يكـي   منتظر است تا ببيند كه به كجا مي

رويـش   كنـد، روبـه   هـايش) را بـاز مـي    زند. پنجره كه چشمانش (دو لنگة درب ديوار اتاقش مي
گويد: اين ديوار، دنياي من است؟ پنجره بـه   بيند. با خودش مي ديواري فرسوده و قديمي را مي

وار لانـه  گـذرد، دو پرنـده در شـكاف دي ـ    دهد. مدتي مي كند و ديوار پاسخ نمي ديوار سلام مي
هـا   كنـد. پرنـده   شود و با آنها سلام و احوال مي ها خوشحال مي سازند؛ پنجره از ديدن پرنده مي

شـوند. پنجـره هـر روز صـبح از شـنيدن       دار مي دهند. آنها پس از چندي جوجه پاسخش را مي
برد؛ اما هميشه نگران است كه ديوار قديمي توي باد و بـاران خـراب    ها لذت مي صداي جوجه
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شود  ود و او دنياي قشنگش را از دست بدهد. يك شب كه هوا طوفاني است ديوار خراب ميش
ترسـيد سـرش آمـده     بيند بلايي را كه از آن مي كنند و پنجره در تاريكي مي ها پرواز مي و پرنده

هـاي   زاري وسيع با انبوهي از پرنـدگان و گـل   خيزد ناگهان سبزه است. صبح كه از خواب برمي
گويد: پس اين دنياي مـن اسـت! در ايـن داسـتان، ديـوار كهنـه        بيند و با خود مي يرنگارنگ م

استعاره از دنياي ماديِ بدون روح (ناتوان از پاسخ به سلام) است كه انسان دلبستة آن شده و هر 
اي از باور و  اي از انسان است و پنجره، استعاره لحظه نگران از دست دادنش است. اتاق استعاره

هـايي   هاي كوچك به همسر، فرزنـد و نـوه   هاي توي ديوار، دلخوشي . پرندگان و جوجهنگاه او
روح او (به ديـوار   شوند و به دنياي بي كم به دنياي  او افزوده مي است كه پس از گذر زمان، كم

بـه دنيـا.    دهند. فروريزي ديوار، يعني فروريزي باوري كـاذب نسـبت   مقابلش) حياتي كاذب مي
محض فرارسيدن روز، واقعيت پشت  هايي از ناداني هستند. به خوابيدن، استعارهشب، تاريكي و 
يابد. دنياي واقعي او دنياي پس از مرگ (دنياي پشت  شود و آگاهيِ او تغيير مي ديوار روشن مي

كوچولو و  دانهها و بهشت برين) است. در  ديوار) دنيايي سرسبزتر و با پرندگاني زيباتر (حوري
اي داخل كيسه است و آنجـا را   )، دانه1396؛ ترجمة حيدري 2014(تركيورست  وروباه كوچول

خواهد او را از كيسه خارج كند و بكارد، به اين خـروج   داند. وقتي كشاورز مي بهترين مأمن مي
تـدريج از دل خـاك جوانـه     كنـد. بـه   سپاري اعلام رضايت مي كند؛ اما پس از خاك اعتراض مي

) بـرق رفتـه   1391اكبر  (سيدعلي باباي من با سس خوشمزه استدر  شود. زند و درخت مي مي
ام؛  گويد من بدمزه است. آقاغوله بين انتخاب دختربچه و مادرش مردد است. مادر به آقاغوله مي

رسند كـه   گويد مادرم را بخور. نهايتا مادر و دختر به توافق مي ام را بخور. دختربچه هم مي بچه
خواهد بابا را بخـورد، بـرق    كه آقاغوله مي ده خوابيده است، بخورد. همينآقاغوله بابا را كه آسو

شود. تاريكي نماد ناداني است و بشر همچون كودكي در تـاريكي از   آيد و آقاغوله غيب مي مي
هراسي زادة توهم ناآگاهانه و تخيل بشر است. درواقع، ايـن داسـتان    واقعيت بيگانه است؛ مرگ

پنداريم، مجاز و  است كه بر مبناي آن، اين جهاني كه ما حقيقت مي» طونغار افلا«يادآور تمثيل 
اي از عالم مثل است و ما را به درك حقيقـت راهـي نيسـت. مرگـي كـه همچـون غـولي         سايه

  پنداريم، با حقيقت مثليِ آن، تفاوت فاحشي دارد. ترسناك مي
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  »هراسي مرگ«) كارگفت موقعيتي 3جدول

  مرگ  طرحواره
  هراسي مرگ  موقعيتي كارگفت

  كارگفت عيني

 )1401(تبرايي روزي كه پنجره دنيايش را ديد . 1

 )1391اكبر  (سيدعلي باباي من با سس خوشمزه است .2
؛ ترجمة حيدري 2014(تركيورست  كوچولو و روباه كوچولو دانه. 3

1396( 

  )1395پور  ؛ ترجمة خانبان1982خزان برگك (بوسكاليا . 4
  
  گريزي مرگ 4.5

شناختي و باوري كه قهرمان نسبت به مرگ دارد كـانون توجـه قـرار     هراسي وجه روان در مرگ
گريزي، وجه  رسد؛ اما در مرگ انديشي و باور قهرمان به پايان مي گيرد و داستان با تغيير مرگ مي

گيـرد و   شود. يعني قهرمان در آستانة مرگ و تهديد آن قـرار مـي   سازي مي رفتاريِ ترس كانوني
دهد. سرانجام نيز  فتار تعقيب و گريزي عملي بين مرگ و قهرمان محوريت داستان را شكل مير

شـنود يـا بـه نحـوي آگـاه       كند. معمولا قهرمان داستان، مي مرگ در زمان معهود كار خود را مي
گريـزي و يـافتن مفـرّ     شود كه مرگ قصد جانش را كرده است. بنابراين عملا اقدام به مرگ مي
نديم سليمان از نگاه زيرچشميِ عزرائيل هراسناك شده » سليمان و عزرائيل«ر حكايت كند. د مي

خواهد كه او را به سرزميني دور ببرد تا بتواند جـان سـالم بـه در     است، از حضرت سليمان مي
گيرد. عزرائيل به سـليمان   رود و در آنجا عزرائيل جانش را مي ببرد. نديم بر دوش باد به هند مي

: من فرمان داشتم كه جان نديمتان را در هند بگيرم و از اينكه ايشان هنوز در كنار شما گويد مي
ها دور از سرزمين معهود بود، تعجب كردم و نگاه زيرچشمي من بـدان سـبب بـود.     و فرسنگ

ناآگـاهي از زمـان مـرگ را از    » پرومتـه در زنجيـر  «نامة  بيهوده نيست كه آيسخلوس در نمايش
نه خود مرگ، بلكه آگاهي از مرگ است «). درواقع 203: 1392پور  داند (قلي مواهب حقيقي مي

خـط  ). در 31: 1395؛ ترجمة مهرگـان و نجفـي   1982(الياس » ساز است كه براي انسان مسئله
شنود كه بـا يكـديگر نقشـة     كن را مي پچِ دو تا پاك )، خط سياه دراز پچ1394(هنركار  سياه تنها

كننـد. بـين راه، از    ها دنباش مـي  كن گذارد. پاك خط سياه پا به فرار مي كشند. پاك كردنش را مي
كند. بعـد از   كند. خط خودش را به شكل خاك توي گلدان استتار مي گل درخواست كمك مي

خواهد از گل جدا شود. گل كه تازه صـاحب خـاكي بـراي     ها، خط سياه مي كن دور شدنِ پاك
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شود. خط قسمتي از درازاي خـودش را كـلاف    يخودش شده است، از جدايي خط ناراحت م
هـا او را   كـن  دهـد. پـاك   بخشد. سپس به راهش ادامـه مـي   عنوان خاك به گلدان مي كند و به مي
شود  ها تكرار مي كن وگريز بين خط و پاك افتند. چند بار اين تعقيب بينند و دوباره دنبالش مي مي

برد و موقع جدايي بخشـي از درازاي   پناه ميو هر بار خط سياه به چيزي (به گل، درخت، ابر) 
ها از درازاي وجودش فقـط بـه انـدازة     بخشي بخشد. سرانجام در اثر حاتم خودش را به آنها مي

خواهد كه او را پنهان كنـد.   ماند. بخش كوچك باقيمانده، از خاك مي يك دانة كوچك باقي مي
ي بدين ترتيب خط سياه با توهم اينكـه در  گيرد. يعن اي كوچك در بر مي مثابة دانه خاك او را به

شود. با توجه به اينكه  شتابد تا اينكه در خاك دفن مي سوي مرگ مي حال گريز از مرگ است، به
) اولا روبـاه بـه تغييـر بـاور     1396 نيـا  عروج؛ ترجمة 2015(شارر  مرگ بالاي درخت سيبدر 
گريز، در داستان مذكور مـرگ در زمـان معهـود     هاي مرگ رسد و ثانيا، برخلاف اكثر داستان مي
تـوان نـوع    كنـد؛ لـذا مـي    تواند روباه را از پا در بياورد و زمـان مـرگ را روبـاه تعيـين مـي      نمي
مايـة   درحالي است كـه درون  گريزي. اين هراسي دانست تا مرگ انديشي آن را بيشتر مرگ مرگ

) با نگاهي تقديرگرا ناگزيري و ناگريزي مرگ را 1394(هنركار  خط سياه تنهاگريزِ  مرگ  داستان
  نمايد. سازي مي كانوني

  »گريزي مرگ«) كارگفت موقعيتي 4جدول

  مرگ  طرحواره
  گريزي مرگ  كارگفت موقعيتي

  كارگفت عيني
 )1394(هنركار  خط سياه تنها .1

؛ ترجمة 1988خواست تا ابد زنده بماند (هستينگز  مردي كه مي. 2
  )1374كريميان 

  
  مرگ تعليقي 5.5

اسـت.  » به كما رفتن«اي و متناظر با مفهوم  اي از مرگ آستانه پذير گونه مرگ تعليقي يا بازگشت
غلتـد و اگـر يـك     اگر يك درجه از سطح وجوديِ مردة تعليقي كم شود به دنياي مردگان درمي

درجه به سطح وجودي او افزوده شود؛ به دنياي زندگان. مرگ تعليقي در نقطـة مقابـل مفهـوم    
اسـت. در مـرگ تعليقـي حيـات     » تمام و كمال بازگرفتن«است. توفيّ به معناي » شدن متوفي«
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تواند به زندگي اوليه بازگردد (رستاخيز كنـد) يـا بـه     شود و مردة تعليقي مي كاملا بازگرفته نمي
  بدني ديگر درآيد (پيكرگرداني كند).

خـورد يـا بـه قتـل      ميهاي داستان را  ها عنصر شرير يكي از شخصيت در بسياري از داستان
كنـد؛ يعنـي بـه زنـدگي پيشـامرگ       آيـد و او را احيـا مـي    رساند؛ سپس قهرمان داسـتان مـي   مي

بـزي شـكم گـرگ را پـاره      خورد؛ مامان آيد شنگول و منگول را مي گرداند. مثلا گرگ مي بازمي
رود؛ اما  گرگ مي بزي به نبرد با گردند. قهرماني مانند مامان كند و آنها دوباره به زندگي باز مي مي

گيري فرزندانش. چه گرگ در ايـن نبـرد بـه قتـل      خاطر بازپس خاطر كينه و انتقام؛ بلكه به نه به
شكمش دوباره دوخته شود و گرگ به زندگي بـازگردد؛  » قرمزي شنل«برسد و چه مانند داستان 

 ـ   شناسـيِ قهرمـان   هاسـت. بـر اسـاس گونـه     پذيري مرگ بزغاله مهم بازگشت وع محـور، ايـن ن
پذيري است؛ نه مبتني بر قتل. قتل عاطفـة منفـي (انگيـزة     انديشي مبتني بر احيا و بازگشت مرگ

كند؛ اما احيا، عاطفة مثبت (نجات، شجاعت)  انتقامي، خودخواهي، كشورگشايي) را بازنمايي مي
چرا هاست، نه مانند شخصيت خرس در  را. قهرمان اين قصه با عاطفة مثبت در پي نجات بزغاله

  الف)، به دنبال انتقام.   1396(كلاسن،   پرسي از من مي

  »مرگ تعليقي«) كارگفت موقعيتي 5جدول

  مرگ  طرحواره
  مرگ تعليقي  كارگفت موقعيتي

  كارگفت عيني

 پا بز زنگوله .1

 شنل قرمزي .2

 )1400(دهريزي  داستان گل حسرتي .3
 (Lewis 1998) نارنياماجراهاي از مجموعة » نبرد آخر«. 4

 )1397(راهنما  كشيد خرسي كه چپق مي. 5

 )1389(موزوني يخي كه عاشق خورشيد شد  .6
 (Collodi 2012)ماجراهاي پينوكيو . 7

 )1394(هنركار  خط سياه تنها .8
  )1395(چو  مردي كه حشره شد. 9

خرسي كـه چپـق   دهد.  صورت مسخ (پيكرگرداني نزولي) رخ مي هاي تعليقي به گاهي مرگ
رضـا   كند. مم رضا را به خرس تبديل مي ) دختري با نفرين خود، پدر مم1397(راهنما  كشيد مي
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تواند مثـل هميشـه    تواند برايش قصه بگويد، نمي از اينكه پدرش خرس شده است و ديگر نمي
تواند با آنها غذا بخورد، ناراحت است. اين انفصال از ساحت  روي تشكي كنارشان بخوابد، نمي

  اي از مرگ است. بيانگر درجهزندگي انساني، 
     برخلاف مسخ كه با پيكرگردانيِ تقليلي و تنزل مرتبة وجودي همـراه اسـت، گـاهي مـرگ

يخي كه عاشـق خورشـيد شـد    شود. مثلا در  تعليقي با استعلاي پسامرگ (نوزايي) بازنمايي مي
ينكـه در  )، شخصيت اصلي داستان پس از ا1394(هنركار  خط سياه تنها) و در 1389(موزوني 

  نمايد. شود، در پيكر گل آفتابگردان بار ديگر تجديد حيات مي زير خاك دفن مي
  
  ديدگي داغ 6.5

پنـاه بـودن و    سازي، قهرمان دچار فقدان عزيزي شده است. اين فقدان به حس بي در اين مفهوم
 انجامد و در پايان، قهرمان پـس از گذرانـدن برخـي معضـلات (عبـور از      افسردگي قهرمان مي

شـود. عزيـز    ديـدگي مـي   مراحل مختلفي از سنت تشرف) موفق بـه كنـار آمـدن بـا ضـربة داغ     
تواند انسان نباشد. يعني علاوه بر انسان (مـادر، پـدر،    ، مي رفتة شخصيت انساني داستان ازدست

و » الـف «تواند هر جاندار ديگري مثل سگ، گربه يا درخت باشد. براي گروه سني  دوست) مي
شمار آورد؛ چراكه كودكان تا سن  ديدگي به اي داغ جان را نيز گونه فقدان اشياي بيتوان  مي» ب«
پندارند، همه چيز جاندار است. عروسكشـان اگـر در خانـه تنهـا بمانـد غصـه        سالگي مي 7ـ6

يابد. يعني اشيايي  شان به اشياي متحرك تحديد مي دارپنداري سالگي جان 9ـ8خورد. در سن  مي
رو، در  ). ازهمــين144: 1391پندارنــد (احمدونــد  دوچرخــه را جانــدار مــيماننــد اتومبيــل و 

ديدگي  اي مدرج از داغ هر نوع فقدان و محروميتي استعاره» ب«و » الف«هاي گروه سني  داستان
است. تجربة داغِ فقدانِ اشيايي كه كـودك بـه آن دلبسـته اسـت، تمهيـدي بـراي تحمـل وداع        

هاي آن است. چراكه كودكي، زندگي اسـت و بزرگسـالي،    يتدريجي با دنياي كودكي و دلبستگ
مرگ. از همين رو، عبور از دنياي كودكي به دنياي بزرگسالي، همچـون گـذر از رود اسـاطيري    

است كه به محض عبـور از آن، از سـرزمين زنـدگان جـدا و بـه سـرزمين مردگـان وارد        » لتَه«
  شويد. مي

)، پسـرك دلبسـتة درخـت    1398؛ ترجمـة حسـيني   2017(گلدستين درخت دستكشي  در
كنـد. در   رود و از آن بالا به اطراف نگـاه مـي   سالي است. هر روز از درخت سيبش بالا مي كهن

زمستان درخت برگ ندارد و پسرك منتظر است كه هر چه زودتر بهار بيايد و او بتوانـد از لاي  
شوند بجز درخت  ها و گياهان پر از برگ مي ، همة درختآيد ها دنيا را تماشا كند. بهار مي برگ
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فهمـد؛ امـا    ميـرد، صـاحبش مـي    گويد: وقتي پرنده يا گربه يا هر جانور مي سيب او. پسرك مي
ميـرد   ات مـي  تواند متوجه مرگش شود. وقتـي پرنـده   ميرد، صاحبش نمي درختي كه ايستاده مي

دهـد كـه بـراي     اي را نشـان مـي   پسرك، چالهداني چه كار بكني (تصوير متناظر با مونولوگ  مي
داني بايد چه كار كني. قهرمـان   ميرد؛ نمي جنازة يك جوجه كنده شده است)، اما درختت كه مي

اي است كه هم مادر خود را و هم يك پاي خـود   )، پسربچه1400(اكبرپور تو شجاعي فرمانده 
رد. پسرك در اتـاقي خـود را   را در جنگ از دست داده است و پدرش قصد ازدواج مجدد را دا

بابايي كه جـاي مـادرش را گرفتـه     كند. او زن حبس كرده است و با عكس مادرش صحبت مي
ديدگي و رنج عضوي از  اي از همساني رنج داغ تواند بپذيرد. فقدان پا و فقدان مادر استعاره نمي

گويد:  ديدگي مي رنج داغ در مورد (Norbert Elias)ديده است. نوربرت الياس  اندام بدنِ فرد داغ
» مند به متوفي است معناي از دست دادن بخشي از [اندام] خود فرد علاقه مرگ فردي ديگر، به«

  ).212: 1392؛ ترجمة خديوي 1970(الياس 

  »ديدگي داغ«) كارگفت موقعيتي 6جدول

  مرگ  طرحواره
  ديدگي داغ  كارگفت موقعيتي

  كارگفت عيني

 )1398؛ ترجمة حسيني 2017(گلدستين  درخت دستكشي .1
 )1400(اكبرپور تو شجاعي فرمانده . 2

 )1401سانتوچي ها ( آواز ذرت. 3
 )1395؛ ترجمة ابراهيمي 1999(وود دعاهاي زميني پدربزرگ  .4
 )1396؛ ترجمة عيوضي 1991هاوس  (فلتقورباغه و آواز پرنده . 5

 )1401جويباري،  ؛ ترجمة قدمي2014مادربزرگ بگو بگو (ويال، . 6

 )1401هاي پدربزرگ: كتاب خاطرات (كوئلو  قصه. 7

  )1395وقتي كه مرگ پيش ما آمد (شوبيگر  .8
  
  درگذشت طبيعي 7.5

وقتي مرگ در اثر رخدادي طبيعي مانند افتادن از بلندي يا در اثر فرايندي طبيعي مانند پيـري و  
شود. درگذشـت   بيماري اتفاق بيفتد، مفهوم مرگ در آن داستان با درگذشت طبيعي بازنمايي مي

تواند مبتني بـر دو زيرطرحـواره باشـد: درگذشـت مبتنـي بـر طرحـوارة رخـدادي،          طبيعي مي
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 مـولر كـلار   تئاتر كوچك هانا آرنت مبتني بر طرحوارة فرايندي. هانا آرنت در پايان درگذشت)
هانـا آرنـت   «كنـد:   ) ناگهان رخداد مرگ را تجربه مي1399؛ ترجمة باقري و تيور ستاري 2014

كند  خواهد چيزي بگويد ولي احساس مي اي آماده كند؛ مي شود تا براي دوستانش قهوه بلند مي
افتد. گويي زمان حرف زدن براي او بـه پايـان رسـيده اسـت.      اش مي وي زندگيپردة سنگيني ر

؛ ترجمـة  2014(مـولر كـلار    » گويـد  افتد با زندگي بدرود مـي  اش مي درحالي كه روي صندلي
؛ ترجمة هيرمنـدي  2018(دوبوك  در راه كوه). كتاب تصويريِ 66: 1399باقري و تيور ستاري 

يِ مرگ است. داستان با گوركن پيري به نام خـانم بجـِر آغـاز    ) مبتني بر طرحوارة فرايند1400
نـام   رود. در بين راه، گربة كوچكي بـه  پيمايي مي ها به كوه شود كه دارد مطابق معمول يكشنبه مي

پيوندد. در ابتدا براي گربه سخت است كه از كوه بالا برود. خانم بجر به لئو همة  لئو نيز به او مي
سختي از كـوه بـالا    دهد. در روزهاي بعد، خانم بجر به ر قشنگ را نشان ميچيزهاي زيبا و مناظ

رود و لئو راحت. در پايان، خبري از خانم بجر نيست و لئو با حيوان كوچـك ديگـري هـر     مي
ها را  نو شدن نسل رود. اين داستان تلويحا زنجيرة مرگ و زندگي و فرايند نوبه يكشنبه به كوه مي

پيمايي، رسيدن به قله نيست. هـدف، فراينـد پيمـودن     درواقع هدف از كوهگذارد.  به نمايش مي
  مسير كوه است.

  »درگذشت طبيعي«) كارگفت موقعيتي 7جدول

  مرگ  طرحواره
  درگذشت طبيعي  كارگفت موقعيتي

  كارگفت عيني

؛ ترجمة باقري و تيور 2014(مولر كلار  تئاتر كوچك هانا آرنت . 1
 )1399ستاري 

 )1400؛ ترجمة هيرمندي 2018(دوبوك در راه كوه  .2

  )1389پور  ؛ ترجمة اسلام1992(كارل براي من يك ستاره بكش  .3
  

  گيري . نتيجه6
رو، يادآوري دوران كودكي  مثابة مرگ. ازهمين مثابة زندگي است و بزرگسالي به دوران كودكي به

رفته از دنيـاي   همواره مانند داغِ فقدان با افسوس و حسي نوستالوژيك همراه است. كودك رفته
سوي دنياي مرگ (دوران بزرگسالي) حركت  گيرد و لاجرم به كودكي (دوران زندگي) فاصله مي

انديش، تجربة سوگ از دست رفتن عزيزان تمهيدي بـراي تحمـل    هاي مرگ كند. در داستان مي
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هـاي   هـاي آن اسـت. وفـق ايـن پـژوهش، داسـتان       وداع تدريجي با دنياي كودكي و دلبسـتگي 
هـايي از   طرحـواره  هايي عيني هسـتند كـه بـر پايـة خـرده      مثابة كارگفت انديشانة كودك به مرگ
انــد. ايــن پــژوهش نشــان داد كــه در هــر داســتان تغييــر  رفتــهطرحــوارة مــرگ شــكل گ كــلان
» مرگ«سازي  هاي موقعيتي و درنتيجه تغيير مفهوم هاي مرگ باعث تغيير كارگفت طرحواره خرده
گـري، قتـل،    انـد: خـودويران   هاي موقعيتي مرگ هفـت گونـه   شود. وفق اين مقاله، كارگفت مي

  ي، درگذشت طبيعي. ديدگ گريزي، مرگ تعليقي، داغ هراسي، مرگ مرگ
  
  نامه كتاب
. ترجمة حسين ها و هوشياري شناسي شناختي، زبان، تفكر، هيجان روان). 2015، مايكل و مارك كين (آيزنك

  ). ويرايش هفتم. تهران: ارجمند.1397زارع (
  . تهران: پيام نور.شناسي كودك و نوجوانانروان). 1391احمدوند، محمدعلي (

  تهران: شهرتاش. ).1397. ترجمة مهسا محمدحسيني (اردك، مرگ و گل لاله. )2007( ارلبروخ، ولف
  . با تصويرگري نرگس محمدي. تهران: افق.تو شجاعي فرمانده). 1400اكبرپور، احمد (

  ). تهران: گام نو.1395ترجمة اميد مهرگان و صالح نجفي ( تنهايي دم مرگ.). 1982الياس، نوربرت (
  شناسان. ). تهران: جامعه1392ترجمة غلامرضا خديوي ( شناسي. تي جامعهچيس). 1970الياس، نوربرت (

. با تصويرگري افرا نوبهار. تهران: كانون پرورش فكري كودكـان و  لولوي قشنگ من ).1387انواري، سحر (
 نوجوانان.

  ). تهران: راز بارش.1397فر ( . ترجمة بنفشه حجازيجنگ مسخره). 2014بتو، اريك (
). تهـران:  1377پور. ترجمة ربـاب فرهنـگ (   با تصويرگري ايرج خانبان خزان برگك.). 1982( بوسكاليا، لئو

  كانون پرورش فكري كودكان و نوجوانان.
  تهران: روزبهان. ساعت در خواب و بيداري. 24). 1347بهرنگي، صمد (
  و فرهنگي. تصويرگر پگاه كاظمي. تهران: علميمداد بنفش. ). 1391بيگدلو، غزاله (

). 1383. با تصويرگري دونا دياموند. ترجمة نسرين وكيلـي ( سوي ترابيتيا پلي به). 1977اترسون،  كاترين (پ
  تهران: دستان.

  ). تهران: ني.1386ترجمة زينت توفيق ( شناسي كودك. روان). 1966پياژه، ژان و اينهلدر، باربل (
  يرگري هاله قرباني. تهران: مدرسه.. با تصوروزي كه پنجره دنيايش را ديد ).1401تبرايي، اعظم (

با تصويرگري دانه كوچولو و روباه كوچولو (همه چيز خوب پيش خواهد رفت). ). 2014تركيورست، ليزا (
 ). اصفهان: آرما.1396ناتاليا مور. ترجمة ندا حيدري (
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